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Abstract

Ban Zhao’s Nijjie is a significant work in ancient Chinese female education literature, with profound
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historical and cultural influence. The translation and introduction of Niljie in the West have not only
drawn attention to the Confucian female culture in China, but have also shaped the understanding of
ancient Chinese views on women. Although several English translations have been published, studies
on the rhetorical strategies of these translations and the underlying rhetorical situations remain in-
sufficient. Based on Lloyd Bitzer’s theory of rhetorical situation, this paper analyzes the rhetorical strat-
egies in Robert van Gulik’s translation and explores how rhetorical adaptations during the transla-
tion process respond to specific rhetorical situations. Through an analysis of the exigencies, audience,
and rhetorical constraints in van Gulik’s translation, this study reveals his unique approaches to con-
tent reconstruction, domestication strategies, and the handling of cultural differences. These strate-
gies not only reflect van Gulik’s profound understanding of the translation task, but also offer new per-
spectives on translation practices in Chinese and Western cultural exchanges.

Keywords

Ban Zhao, Nﬁjie, Robert van Gulik, Rhetorical Situation, Translation Strategies, Cultural
Communication

Copyright © 2025 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0

1. BI

YA «ﬁvﬁ» APEGR L BIRERME, BT LMHEENELZRE, BETHHLMHESHA
BAEEEM([1]-[3]. P75 BT EFF B R B AT B A A ik, Mm sl b3 E
NEARR)TET ﬁﬁﬁﬂljlfﬂﬁéﬁﬁﬁlﬁﬁ’ﬁéﬁ VG 77 B R ZR G ) B AR oW AR T B
# Teng FITik, 1E 20 MR RER IS (A1 B, VU772 K 2 B AR AR X & e rp s Hh ) BAR Lo TR R
IE , AR A AL G b [ Lo A7 ARSI, R 2P I e X e 8 sl rh i o 1) v [ A 1tk
FRELRER[4]. EAEFERP o) AR, H HET S BRSPS BEAR S B PG 07 I K B
PEE. (B, DR 25T I (o) A SURARPIPCAME R IR, KT (L) shEtE
By PEARG T SOEASTZ I SR 20T or B = . Hor, m B (2ol B S Hofth =AM EAAHLL, NS

ASERE DT S JEA AR 5 22 5 o IXFh 22 e S B 7 A AE B PRI AR TR B RE G, XA B (i)

ERF T T P A6 o 155 53 114 T 2

& HE 1% 5% (Rhetorical Situation)iX — AR i% e - B &E % 5K Bitzer T 1966 E1EFES /ij(?ﬁ"]lﬁl%?ﬁi#*
P, IET 1968 AR (E251EE2%) (Philosophy and Rhetoric) )5 L. 1BR:1EEE, Wi E
SRR IETE TR AR, BT LAE B AH OGN 2 . Bitzer NN, BRFIE 2 1'41%#@1%5{3)5325%4%/«#
AEE, BRAEERA S TR XA Bk, BRAMUUEFHBER, EEN%E‘%%E"J%@&@
Rio ARICEEET Bitzer IEFHEREIL, IRARIHMERHEEINT CLol) & 2 AR 1 0 A5 fr SR 152
Wi, 53 BT X AR T U 3 SR T S Bl L 3 e SE A T R ) B AR 5 (B B o S IR e Ky, AR SOR
SWERHE TG SRR SC B R N, B IR BRI HT A A NIt 7838 A S e e b 3 S04k
UM SCARR RIS E 5 2 .

2. FEN “ERIER
RN SR AR I — MO, 1 Lloyd Bitzer T 1968 4EHEH, B0 RIS H# 1E M &
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FEIE TGN 62007 F& A R R [5]. SLbr b, RAE LA RER T, BEIRA Aristotle Rt &k 15
IARMEEHE B FR RIS, B “Kairos” , SRIFTEE UM HLERE & MIEEFB[6]. AT, Bitzer
FIERGHE IR TIEFEE R = A 2 B o E bl (exigence) 32 Ak (audience) FIEFE &) FR (constraints)
[5]. B aMEIL(Exigence) & B R B TEE TG A8 R i 500 1) RRE A . BRI OLR — N B I &, @it
BB T LIS IR R B il . 1 Bitzer IHEZE T, RSEMLRERIESIIEA, WERIMNMN,
A EEFER L E . Z AR (Audience) ZFRIEFEETE ) H R G, W20 B A& 15 7 A2 N R BT 3h I g
JIAE R . Bitzer 5, A FEIETH A0S A I LLRERS 2 LM I PRSI N BTH . DR, BT 0 20
IRZVBRARZ A 5 FRACP AL BRFUH, DAL G 28 F 3R o (2% 5 PR (Constraints) & R {2 &
E U TE IS TR I P %% A R AN 2% 1R, IR B PRI AT RESR H o0 A RE . ZARMI A Z WEEF
iK% . AR RBETT DURIEAR A BERS, tHr] DURARIRA B0 . BT 5 Z AR 1X L R R iz F SR SR 1
SRULIRST. A, BERAEIE AR R KK, REREIEEREN . (H2, XU RHEsZ3
740 Richard Vatz 522 B GE, AT ABRESEAREMAELER), & HEREEL R IEEE
fJ[6]. Kenneth Burke it — D RAE B M A NZE 5 MRIE RS RKEE 5, AWNEHEFETHR
PUETEA ST, T2 TCITANE, fAE T M N R 6]. REGANFMEILIA, Bitzer B EFHE
BERAR N B ARAS Tl 18 B0 AR R AL T B ROAE LS, IR TE S S A SS U Bt 5 A T IR B S

XTTRIPEESNIN & MAFISL, HABREERAA T ME S BERERaEE 155 BT NAH I BT
AIEREFIER, BRI EAT 9 AR TR ECE AR B BB Bir). BEZAGEL R 5T,
PR LA AE LATH PR B SGE IX LE TR SR AT 5, 1@ W BRI AFAE), AR S Bl 1l 1 e B3R = A A O 1) %2R R
HIRI 2R [ 7] X LRI Z AR R T BT AR A, [T f8IE T3 SCRiE . B ATE R E &
FEEE A, S ZMERN, PSS AR AT RN . FE FE ST R SR B RAES, 17
AFHRITE R ZA. FILI R, HRIERX, DEFEEmE7]. Bk, ST HM. 240, BFHZ
DRI 25 B AR I S5 M A0 20 B A 251 B B B R G

3. ®iF (&) MERRESHh

r DS () KRR COR —BHE SR HA TR, R —MIRZINERES, HEEERIKD
Sy AN AR . il Bitzer FUERENG BE B AT 70 M, AT DUSE IR N I B2 e 2 B 28 R Bl L
A7, FRATTER R b P SO S R  OBREAT R B T U E AL A

3.1. ERER: XHEBEFRN

w2 R (Lol BB Sack B EO b o A S IR TT, R R PR OG R AR 27 10 %
B IX M T LAIE B A AE AR AR A DR R BRAG CRARRIET) o X — R BLBOR 1 2 fiioxt o [ 4%
GESCAL IR Fo M, BB 8RS T (P EEACRITEAE RS ) X —22REE. m RO FIREL, iz R
2ot HEREARE RS ot RS0 584h . SBE B LS Iy SURII B RE, IFA IR,
SR, 155 A A I A 2 LA A s AR AR R M B I b 75 SR I L B RE 2 — (8] (HAE, B
TERJE DU 31(25~220 A D)RIFIR o, JLH & 7 AR B AK R, REL TN AES 7
SZHAHHE . Uk, = R R B T A A S8R (o) msibl, B “BERARAE LR E
Bt N, W (o) AR TSR R X T LS, EAE R (8], FA%¥HE
M BB FURT (i) AR mT BL g 3, o (B Pl iR LA S DU STt ol 2, Ep g 21 3 SO,
FFAEVE 75 T EAR (0 56 42 B IR A 5 i3 i SONMER S B AR T3 . (BB AR R i, & % ok £ P B
M () JRARSAy T AR E L i S, TR T 512 S DL IEAd 6] o [ S AT 5%

DOI: 10.12677/ml.2025.13111167 316 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13111167

ZER

RWRT, PZEAEZARAT T NEER, MBS, A MsoEsEF B, 8 7R E,
PSR 2R FE I 32
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IR EA H AR SZ AR E RV N R p KA i A, TR 2 KA e E 33 .
ZA R BRE AR 50 4, H DASRBEES AEAH SCHIF FE IR 2% 1A TR DA SR FELAL (8]0 IX — 52 ARFF A X i [
1l A Bk Z IR N TR, DRt v 2 (A PR A P R T A S g, A3 SO AR G 8 U7 SR SR . 9,
K “1E” $HEEN “the goldentule” , “EN” #liE N “Saint” , = P ik BV R SCALRR IR, AP0 5 2
R G PRS2 SUAR I A o X TR M S 1 At X 32 A0 75 SR B AR, DL R Ath A BEd I A B
EEARAL TR LA TR H bR

33. EEFER: XHERSXABIE

e IAERI e (o) i 2 AR R, BRI AL 22 7 FOSCAS S SEE 2 1 )P T —
JITH], At EEAE R SR AR RS A0 JBAE, JEHGR VERR SRAE A M RTIE MRS ST,
TEE NG T B BN KIHESE, g 2 DUBA T RE O AR AN 2 1 T N2 Bl i IRAE (el BB rhR
T 2B TS, R BRI SRS P A A . fhid e AN TSRO TR R T RSN
2, DL B 325 H AR U0 A2 A Rr . Blan, A eg T SRR N, IRE—
SESCHE AL TNIN TUEREARE, DLaRIR PSR RIRIE . IXAMEIE A B At BE A ARk TR A, R
NVETT A R T SN S M SO

4. IEHBRTHEE (Lil) EFR%

I BTG SR LA, FRATRT U B 2 (R R A2 T SRS —— A PN 25 A 381 3 U N ——1n
] [B] S At B T I S RS B . B P IRAER B (o) B, BB E TR RSO ARSI E . RS
T SR DRURFEAR T 0 [ A% S S Ak R A B A 0 f B, R S A RB S TR S, PIRE S 380 H bR 2 A
TCIEHET PR B2 SOAR A% O AR o @ BN RIS 5 2 (B 3 4, UGB STt 2 B PR B Fe & b
IR RE IR ZR o 1, () Hh oG T Lotk “ BLES ” Sy i 2, a0 SR BRI RN “ inferior ” B “ submissive ”
A]ELE VY 77 1B 5] A R AR A o DRI, B R B T S AR 55 77 N “ low and humble estate”
REORBE 1 R SCEE X, SO 7 AT RE B SCA IR o Al ) SR TR SO Ak Dy B A STAGTE 5 B AN 52 1)
B

IRMME TR, = PR B i 3 S R g 2 A N B B . J5C (o) R 1K
BB, BA SRR ZE, XM RSP SO Esk M B, (BAESE D EEMES
RAFAEME . AL, EP KA T RS I SERE T X B, fE RIS ), Al “ RimzaE,
2MPERG, WIEM” %N “The Way of husband and wife represents the harmonious blending of yin and yang,
it establishes man’s communion with the spirits” , Jf Hi# i “blending” iX—iajl, FERMEIH KRFTLR
PP BH B B o G X R SR XU BT, B R D A R S BE R B TR S A0 AR, S
Gy TV T B PRI 2, IHBRTE & 2, WIS, 83 BRI H .

ENE b, B T o) HeEsm g, BBt B, B9 BN 2S5 40 00 AR 7t 32 7
T ERRE. MEPIIE T (o) MIECEE, FHEHRINNEEFRLER T RMAR, LoRiAE
PER R TR 8. Flan, e =R TSN, 3 IR A 23 1”7 #ERL The root of all
these evils is their inability to learn moderation (in their sexual relations), & H WA G AN ™ H f5
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Ro MEFENZSH, K “3” ¥ AN “her dutiful behaviour (to her husband)” , 55 214} LRI XL
%, DRFEHRFERARWBI AL, A, &2 F SO AT 7 RE R RIC A B es . Flan, fi
¥ “ERAL” PEN “continuing the husband lineage” (REZ:SLRFIRMIK), K “BIMEZ 2" £ “the sexual
union of man and wife” CRZEIAIPELEG). IXLLRG iR R 2 BSMVE E BRI, DARE ATt @Az AR,
PRV RE @D IR BERME R SRRSAE — B FE R RS9 T B SCBUg It 5 B sk, (R iR TR 4T
G T AR U A SZ AR AT o X LE SRS AN AE A A ESEIL T A PSR SAiE, AR IE
T IG5 1 RS PTEE F U AR AT

5. &g

B i) BEARA DR A A MR e MO, B SO SR AN A AR IR 145
3 e 2 R A T SRS ) 2, BRATTER AR 1 B Ny — FE RRE sh O SR BRI 2 A . & 2
FETNS SCAL 22 3 RS ARSI RN, SRHT T VA SRS A A R B, DU SE A i S G 77 S R R 7R R . X
SRS AN B B 1 SRR, A O se B 10 b A B SRR . BT, m P
RS BRSO, BN BRI R 2R ARFE R R R AR R ol g
TR T B BEORE 1 (i) MR AR, SO H AT 5 70 75 24 AR Fn E SCA AT 455 2 O T
FEM . XAHGE BIRAE— @R LR 1 OB SR, (HA et 7 SO SS AN B AR, R T
BN ] B ST AN B AR M2

AR T P MAERN R Lyl IR ] BB B SRS A () A AR L T R B R B, JF R R
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